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В нашем исследовании мы сравним речь перуанского писателя, лауреата Нобелевской премии 2010 года, Марио Варгаса Льосы и перевод Максима Коробочкина. Льоса выступил с речью 7.12.10 г. в Стокгольме. Перевод был опубликован в журнале “Иностранная литература”, №6 в 2011 году. 
У каждого переводчика есть цель добиться эквивалентности перевода с подлинником, однако абсолютной идентичности добиться невозможно. Степень соответствия оригиналу зависит от того, насколько опытный переводчик, какой сложности текст, от особенности культур и эпох. Основной задачей является сохранить смысл и коммуникативные ценности и передать всю ту информацию, которая содержится в оригинале. [Виноградов 2001: 18-19]. В процессе перевода выделяются два типа: осмысление текста и его воспроизведение на родной язык [Виноградов 2001: 29].

Начнем с лексически окрашенных слов. Стилистическая окраска играет большую смысловую роль в литературе, потому что при помощи такого приема автор выражает свое отношение к предмету речи. В книге “Основы общей теории перевода” сказано: “В этой стилистической окраске может быть заключено очень многое — или авторская ирония, <...> исторический колорит, указание на местные черты в образе действующего лица...” [Федоров 2002: 282]. В тексте встречаются такого рода слова. Так, например, когда Льоса описывает время, когда царили варварство и жестокость, он говорит, что даже ничтожно маленькая компания людей может спровоцировать ядерный катаклизм и эту компанию людей он называет “grupúsculo”. Словарь DLE RAE дает определение: “es un grupo poco numeroso de personas que interviene activamente en algún asunto frente a otro u otros grupos mucho mayores”. Помимо этого, в словаре Clave отмечается, что особенно часто это название применяется к «возбудителям общественного спокойствия и радикалам» («agitadores y radicales»), т. е. имеет негативную окраску. В русском переводе мы видим следующее: «любая горстка безумных «искупителей» может однажды спровоцировать ядерный катаклизм», т. е. негативная окраска помещена в эпитет «безумный». 
Внимание привлекает слово “aquelarre”, которое переводится как “шабаш”. При его употреблении автор выражает отрицательную оценку, ведь шабаш в средневековых поверьях — это ночное сборище ведьм. Более того, с этим словом употреблен эпитет “sanguinario”, что придает ему еще большую выразительность. Еще более ярко окрашенным выражением является “democracias payasas”. Так Льоса называет демократическую систему в Боливии и Никарагуа, и, конечно, мы видим негативное отношение автора к объекту высказывания. М. Коробочкин переводит это следующим образом: “клоунских популистских псевдодемократических систем”. В обоих случаях переводчик сохраняет эмоциональную окраску. Также отметим, что при переводе слов с эмоциональной окраской немаловажную роль играет именно первый этап, то есть осмысление текста. Переводчик должен прочувствовать эмоциональное воздействие, ведь от этого, ровно так, как и от рационального восприятия, зависит то, насколько адекватным получится перевод. 

Также следует рассмотреть фразеологизмы, ведь они представляют собой большую трудность при переводе. Первый шаг при переводе фразеологических единиц – это их распознавание в тексте. Переводчик должен обладать необходимыми знаниями в области фразеологии для того, чтобы дать перевод, который будет и соответствовать единице семантически, и передавать экспрессивно стилистическую функцию. [Влахов и Флорин 1980: 180]. В предложении “Aunque me cuesta mucho trabajo y me hace sudar la gota gorda y como todo escritor, siento a veces...” мы видим фразеологизм “sudar la gota gorda", который означает “работать в поте лица". М. Коробочкин переводит его следующим образом: “дело, доводящее до кровавого пота”, то есть он также употребляет фразеологизм, который значит “делать что-то, истощая свои силы". Влахов и Флорин пишут, что для перевода фразеологизма можно воспользоваться одним из трех способов: 1) подобрать эквивалент, 2) найти вариант (аналог), который будет несколько отклоняться от оригинала, 3) употребить нефразеологическое средство в том случае, если найти аналог невозможно. Как правило, фразеологизм переводится фразеологизмом, и именно такой перевод будет максимально приближен к идеальному. Как видно из вышесказанного, именно таким образом поступает М. Коробочкин. 
Проведенное исследование показало, что зачастую переводчик предоставляет текст, который очень близок оригиналу, однако в некоторых ситуациях, во избежание недопонимания со стороны читающих, ему приходится искать альтернативы авторским выражениям. Переводчик должен обращать внимание на особенности авторской речи, ведь стиль автора позволяет глубже погрузиться в его мир и до конца понять все то, о чем он говорит. Перед переводчиком стоит цель сохранить эти особенности. Также мы выяснили, что при переводе особенно важно разобраться с системой фразеологических единиц и устойчивых выражений. Важно помнить, что далеко не во всех случаях применим метод калькирования. Необходимо обращать внимание на различие в значении и в употреблении выражений. Только при следовании этим правилам и можно создать корректный перевод, как это и удалось, на наш взгляд, сделать М. Коробочкину при переводе Нобелевской речи М. Варгаса Льосы.
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